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Figura 1.

Jeringa Desechables De Seguridad Con Aguja Retractil
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STERILE EO Esterilizado con 
óxido de etileno

No utilizar si el embalaje 

está dañado

Lee el manual 

de usuario

Sin látex

°40 C

°2 C

Límite de temperatura

No inflamatorio

Advertencia

STERILIZE
No reesterilizar

No reutilizar

1
Prevención 

de la reutilización

Está indicado en el empaque.
significado de los simbolos:

REF

LOT

Numero de catalogo

Código del objeto

Fabricante

Fecha de caducidad

FIGYELEM

A használt eszköz újra sterilizálása és ismételt használata 
fertőzéshez vezethet.

A SECUREGARD fecskendő egyszer használatos eszköz. 
Amennyiben a tűt teljesen visszahúzta, ne tolja vissza a 
dugattyúszárat, hanem törje el. Ha nem működik a biztonsági 
rendszer, haladéktalanul dobja az erre a célra szolgáló veszélyes 
hulladék tárolóba. Ez az eszköz nem használható vérvételre. 
Ne használja a feltüntetett lejárati időn túl. 

MD Dispositivo médico

Instrucciones para el uso (ESPA OL)Ň

1. Como marcar la bolsa del paquete, extraer 
correcctamente la jeringa de seguridad retraible y 
retirar el tapón de la aguja

2. Acercar la medicación para preparar el vial. no 
presionar el embolo de la jeringa evitando que 
sobrepase la primera marca de la gradación

3. Acercar la medicación comomarca el protocolo (ábra 
törlés)

4. Si es necesario, introduzca aire en la 
ampolla,asegúrese de que el vástago del pistón 
noempujar más allá de la escala de la jeringaen 
primera marca (mirar figura 1)
5. Para activar el mecanismo, bajar el embolo 

completamente para permitir la retracción de la aguja 
(mirar figura 2)

6. Retira el embolo hasta su retención: observar la 
retracción de la aguja en el interior del cuerpo de la 
jeringa (mirar figura 3)

7. Romper el embolo para inutilizar para siempre la 
jeringa desechar inmediatamente en un contenedor de 
material punzante como se marca el protocolo. La 
tapón de la aguja y el la parte rota del vástago del 
pistón se puede reciclar. (mirar figura 4)

SECUREGARD es un producto de un solo uso. Una vez la 
aguja este retraída completamente, no presione el émbolo 
nuevamente. En caso de no activarse el mecanismo de 
seguridad, deseche la jeringa inmediatamente en un 
contenedor previamente aprobado para objetos punzantes. 
Este producto no debe ser utilizado para extracción de 
muestras de sangre. Reesterilizar y reutilizar el dispositivo 
usado puede provocar una infección.

Figyelem
A SECUREGARD visszahúzható biztonsági fecskendőt nem 
szabad vérmintavételre használni. Ez a termék steril marad, 
hacsak a csomagolás nem sérült vagy törött. Miután a tű 
visszahúzódott, ne nyomja meg a dugattyút. Ha a biztonsági 
mechanizmus nem aktiválódik, dobja a fecskendőt egy 
megfelelő tartályba.
Ez a termék egyszer használatos.

1. Como marcar la bolsa del paquete, extraer 

correctamente la jeringa de seguridad  retraible y 

retirar el tapón de la aguja.

2. Acercar la medicación para preparar el vial. no 

presionar el embolo de la jeringa evitando que 

sobrepase la primera marca de la gradación. 

3. Acercar la medicación comomarca el protocolo.

4. Si es necesario, introduzca aire en la ampolla, 

asegúrese de que el vástago del pistón noempujar 

más allá de la escala de la jeringaen primera 

marca (mirar figura 1)

5. Para activar el mecanismo, bajar el embolo 

completamente para permitir la retracción de la 

aguja (mirar figura 2)

6. Retira el embolo hasta su retención: observar la 

retracción de la aguja en el interior del cuerpo de 

la jeringa (mirar figura 3)

7. Romper el embolo para inutilizar para siempre la 

jeringa desechar inmediatamente en un 

contenedor de material punzante como se marca 

el protocolo. La tapón de la aguja y el la parte rota 

del vástago del pistón se puede reciclar. (mirar 

figura 4)

Atención

STERILE EO Etilén-oxiddal sterilizált

Ne használja, ha a 
csomagolás sérült

Olvassa el a 
használati útmutatót

Latex mentes

°40 C

°2 C

Hőmérséklethatár

Nem lázkeltő

Figyelmeztetés

STERILIZE
Ne sterilizálja újra

Ne használja újra

1
Újra használat 
megelőzése

REF

LOT

Katalógusszám

Tételkód

Gyártó

Lejárati dátum 

MD Orvostechnikaii 
eszköz

Esterilizado con óxido de etileno

Lee el manual de usuario

No utilizar si el embalaje está dañado

Advertencia

Prevención de la reutilización

No inflamatorio

No reutilizar

Sin látex

No reesterilizar

Límite de temperatura

Numero de catalogo

Fabricante

Código del objeto

Fecha de caducidad

Dispositivo médico

Figyelem részt kiegészíteni:

Reesterilizar y reutilizar el dispositivo usado
puede provocar una infección.

Significado de los símbolos 
en el embalaje:

Figura 2.

Figura 4.

Figura 3.
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SECUREGARD es un producto de un solo uso. Una vez la 
aguja este retraída completamente, no presione el émbolo 
nuevamente. En caso de no activarse el mecanismo de 
seguridad, deseche la jeringa inmediatamente en un 
contenedor previamente aprobado para objetos punzantes. 
Este producto no debe ser utilizado para extracción de 
muestras de sangre. Reesterilizar y reutilizar el dispositivo 
usado puede provocar una infección.

1. Como marcar la bolsa del paquete, extraer 

correctamente la jeringa de seguridad  retraible y 

retirar el tapón de la aguja.

2. Acercar la medicación para preparar el vial. no 

presionar el embolo de la jeringa evitando que 

sobrepase la primera marca de la gradación. 

3. Acercar la medicación comomarca el protocolo.

4. Si es necesario, introduzca aire en la ampolla, 

asegúrese de que el vástago del pistón noempujar 

más allá de la escala de la jeringaen primera 

marca (mirar figura 1)

5. Para activar el mecanismo, bajar el embolo 

completamente para permitir la retracción de la 

aguja (mirar figura 2)

6. Retira el embolo hasta su retención: observar la 

retracción de la aguja en el interior del cuerpo de 

la jeringa (mirar figura 3)

7. Romper el embolo para inutilizar para siempre la 

jeringa desechar inmediatamente en un 

contenedor de material punzante como se marca 

el protocolo. La tapón de la aguja y el la parte rota 

del vástago del pistón se puede reciclar. (mirar 

figura 4)
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